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İşte Kaktüs Kavşağı madencilerinin 
ücretlerini getiren araba göründü. 


Koruyucu olarak dü 
bir kişi var! 


Bu yolculuklar çok sıkıcı 


oluyar...Neyse ki geldik! 


Bu son odeme olacak Madende 15 kalmadı j 


artık.Orayı kapatip başka bir yere yerleşeceğiz 
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1111. geçmek IS i rek 
яр 4 

> 
NT 
m, V 


İçin izdlere де! 
ед) duyulacak. 
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Dinlenmek içi 
፪ birkaç gün Ке! 
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rJ Elbette Delikanlı şu 
karşıdakı kasabaya 
gidiyorum 


Evet Dalton Ana) 
Bugün neler 
istiyorsun? 


Güzel bir biftek ve sakin 
kedimin kiymasin urutmal 
Yoksa seni çiğ çiğ 


0 КО? 


Daltanların до bir w. с Dalton Ana Kaktüs Kavşağının. я 
anneleri olduğunu Kentimizin en antika yakınlarında bir kulübede yalnız yaşar Adını lekelemek istemez Bu yüzden 
kadınlarındandır. Ona Biz bütün satıcılar O'na bakmak dükkanlara soygun düzenleme 
çok değer veririz için işbirliği yapıygruz volümü oynuyor 


Hoşgeldiniz 
Rahatinza 
çok sevdim Burada uzun paslı tabancası dolu 


değildir. ሞ= 


Kaktüs kavşağı insanlarını 


ከሆ süre kalmayı 
düşünüyorum. 


Hayvanları severim 
GG SU Sürüngenlerden 
hiç hoşlanmam! 


Во gün çok nazik bir delikanlı не 
karşılaştım Adı çok garip ama 
bana birşeyler anımsatıyor 
Red Kit.. Kim olaki? 


дт değil mi tatlım sen де? 
çocukları kadese yollayan одот! 
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од Red Kit olan O delikanlıyı görünce 
aklıma size mektup yazmak geldi. Kendinize 
İyi bakın. Gece üstünuzu iyi ፅያተሀለ 


Eslen yevrulerim benim 
hoşçekelin оғеде. 


kazmayülım 
diye bizi 3 kata 
koydular 


Ne tuhaf rastlantı, 
Çocuklara haber 
vermeli hemenl 


Red Kit gelmiş! 
Suyunu çıkaralım bu sefer! 
Hemen kaçalım buradan! 


Hapisten kaçmışlarsa ellerine geçmez 
tabı Zarfın ustüne "BEKLETİN" 
yazmak, Nasıl alsa araya 
donerler! 


Şilteleri tufuşturduk mu bu bina çıra gibi Cezaevlerinde reform Sitelere yazık 
yanmaya başlar! O zaman до ister. yapıldıktan sonra geceleri | olacak! Ama başka 
istemez bizi çıkartırlar de zincirsiz yatıyoruz 
buradan! ጋሚ Sa zaren 


Mahkumları çıkartın hemen! Ama Müdür Bey 
YANGIN VAR! Yangını söndürmek Için ırmaktan dışarı çıkınca kaçmaya, 


YANGIN VAAR! а: Kovayls su taşısınlar! 
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Yalnızca Dalfonlar А 
tehlikeli! Çabuk Ama O bu işler için 
Rintintini getirin yöşlarımadı ለሆ" 
burayal > 


Hepiniz bir kova alıp aktan su 
taşıyacaksınız! Kovalar elden ele aktarılacak! 
dee Dalton sen buraya де! 


ñ 090) | Kaçmaya kalkışırsa ТҮ 
Bunu ancak çok keskin bir eğe ile kesebilirsiniz Onun her tarafını ısır j 


Ü zamana kadar da Rintintin Dünya'yı Rintintint Anlaşıldı «5 


Şimdi benim 
yeni sahibim 


Би bay mi? 


Bana iyi davranacak olursa ben de 
Dünya'nın en sadık en fedakar 
en gözüpek köpeği olduğumu 


ር gösteririm Önal, 


Mudur Bey! Kova akışı kesiidit 
Aradan kaçanlar oldu galiba 
bir bakal mı? 


İnsanların Kızgın, Eşkiyalgın azgin. 
Hirsizliğin yaygın olduğu o yıllarda her 
haplsanenın bir orduyu donatucak 
kadar cephaneliği olurdu ` 


ма 
V ШЕПТЕ" Gunaydın Dalton Anal 
Yine yardımcı olabilir 
бе, miyim size? 
vi 
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Y Eksik olmal Biliyorsun çocuklara 
mektup yazıp burada olduğunu 
söyledim. Sana mektup 

yazdılar w hiç? 


p> [={ delikanli Bugün де 
esnafın dersini 
sen ver bakalim! 


- Yazmıyorlar! Hapse 
Hey gidi girdiklerinden beri onlarla, 
gençlik heyl Jail bir haber almadım, 
Ama yakında kakuları 
| 


Kara kara düşünmeyi bırakın çocuklar! 
Birlikten kuvvet doğar! Eibirliğiyle 


Yaşasın! 
Müdürümüzü 


kasap domuzu 


yok Mu? Тања 


verdiğim kıyma 
berbat ሬሐተዘ <1 


eskisinden daha İyi bir hapishane yapacağız! 


Öbür konuya gelince 
Red Kite #infinftinin 
kaybolduğunu bildirelim 
Zakarsınız yardımcı 
olmayı kabul ederi 
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Daltonlar bana ма gelir! 


Ben peşlerinde sürükledikleri 


o sersem köpeğe 
bozuluyorum! 


š - “У” Biraz daha dayan Joel 
Peşimde köpekle dolaşmaktan Anar ere DERİ 


bıktım! Yeter bel neredeyse! 


Gidip geri getireyim Attıkları 
taşı geri getiren köpeklere 
sahipleri bayılır! 


Sakin ol Joet Seni Babamın günün 
kurtarmak için bir çaresini bulur! Birinde niye dinamitle 
elimizden geleni Babomızın Коза açmak çalıştığını hala 

yaptık! Biraz için kullandığı aletlerin anlamış değilmi 
дока sabret! hepsi Отда! 
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Tost ırmağın ortasma 
atmasaydı daha በዘ olurdu 
ома neyse 


çocuk gibil Hep oyun 
oynayalım Istiyor! 


Hepimize bol bol 
Dunyalık bıraktı 


Eller yukarıl 
Kıpırdaydını vururum! 


Aşkolsun çocuklar! 
İnsan hapisten açacağını 


Şimdi birşey деме! Sonra 
anlatırsın. İlk önce dinlenin 
Yemekten sonra оло 


Ben geldim 
Anacığım! 


Ben de sana 
а зе diyecektim kı 
Anlaşıla sana ዕዕ 


Dur bakayım. 
Bu ክህ АТ sesi дед1! 
Kurt sesi de дейи! 
Yoksa- Evet! 


Hiç değişmemişsin Joel 
Yine evin altını Ustüne getirdin! 


Tatlım gel burayal Şu köpeği gözüm görmesin 


СЕМ 
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Ben de sana bunu söylemeye çalışıyordum! Anlaşıldı Aletleri alır icabına bakarız. 4 Yemeği sonra dü yiyebiliriz! 
Beni olsa olsa sen kurtarabllırsın bu Ama önce karrımızı доцигојна. j 
kópektenl Yemek hazır! `. Ama 
3 7 TT benm karı, 


Red kit hala Kasaba dal Güzell Serbest 

О sizin gibi güçlü kuvveti değil kil kasabada mi Hatta bu sabah kalır kalkaz gidip 
Aç bırakmaya gelwe2 Ме! anac? Ürun yardunyla dersini vereyim 
Haydı herkes sofrayat 7 Б; esnafı soydum. ኤ-- Oyleysel 


yok! Kardeşlerini hep 
kötü yola surükluyorsun 

Şu hayvana dü yiyecek 
за birşey verl 


At şunu dışarıda га а; Во пе terbiyesizlik Joe! 
zıkkımlarnsınl Yemek sona ermeden masadan 


| kalkmayı hapiste mi öğrendin!? 
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Red Kit! 


Ben biraz kestiriyorum Düldül 
Benim oltama до göz kulak oll 


Balık avlayan bir at 
gördüler mi aptalca 
Soru Sormadan 
edemezler! 


Joe'nun kardeşleri de oradaysa kapımızın Balık avı buraya kadar Düldül Daltonları buaak N O Köpekle karşılaşmayı 
onlara до açık olduğunu bileni isteriz, Şimdi sıra haydut омида! için Pazla uzağa | | ФИНА hiç istemiyor ama 
gitmemiz 
gerekmez 
ОРАДА! 


Ben bulaşıkları ` zu köpeğ አ ; i 
u köpeğe bağlıyken 1 Ceneri kapat ve кридото, 
yıkarken sız de к Ра |. 9 haklayağım anacığı! Joe Dolton! Baban dn böyleydi 
ustunuzü 051 FUMU nasi Tabancamı ver yeter başka Zincire vuruldu mu yerinde 
değiştirin değiştireyim!? D bir şey istemiyorum! duramazdı! 


Yolda Red КИТ gördüm! 
Buraya doğru geliyor! 


Gel buraya 
tatlım! 
Gel Anacığınal A 
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=; ፦. 
< Ne olursun 
tabancanı bir dak 
versen!? 
m] 


ሚመ Ne kadın bel 
ikalığına 
ር 


Her dediğini 


Hepiniz içeri girin Köpeği de alıp b Haksızlık bul Bize vermezse 
möhzene saklanın Gf çıkarmayacaksınız. O'na da muhallebi veremez! 
Gurültü edene akşam yemeğinde q ЕНК isteriz! 


Hepiniz içeriye! 
Çabuk olun! 


Günaydın Red Kitt Seni 


Çocuklurdan Ne дезен! Zamane 
hangi ruzgar atti buraya? 


haber alıyor çocukları iştel Ana 
musunuz? осодтдом ayrılıp hapise 
gittiler mi unutuveriyorlar 
analarin 


ማን 


Bu mu? Tatimin tırnaklarını ј | 
tarpülemek için! 


çıktı yoksa? zorunda kalacağım! 
d 
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Kedî bugün sinirli Evet! Eğer böyle et İşinize engel oldum galiba? 
görünuyor Kasabın | vermeye devam ederse 
verdiği et sert mı እ bir başka kasabı soymak] Каас > < 
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Sağlık olsun Dalton ረህ айе 
Апо! Başka sefere Red Kitt 
[ረፀባ2 artık. 


У ነ 


ЧА, 


ዘ 
4 kahve ikram etmek 
ኣቲ а 
S ፖ isterdim. 


ጻ= Evin içi alt üst olmuş Hep bu kedinin işleri siz 
Hayırdır bir sıkıntınız mi var? gelmeden önce köşe kapmaca 
oynattı banal Yoksa size bir 
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Üçünüz yanyana geldi mi Avarel öyle şeylere 
Muhakkak bir hunzırlık düşünürsünüz! k А karışmaz! Usludur 


Üçümüz değil s benim tonfonuw 


dördümüz! 


En iyisi bakır Madeni nasil olsa kimse 
çalışmıyor artik! Tünellerden birine 
yerleştik mi kimse bulümaz brait 


Bu seferlik bu kadar yeter! 
Hem Red КИ geri gelmeden 
başka bir yere gidip 
saklamanız gereki 


Ağzından kötü bir söz çıktı mt 
yine boyle sabunla yıkarım. 
Bir dala duymayayım! 
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9 
Ye bakayım şu sabun 
kalibi yoksa halin fena olur! 
[1 ር 


Ben ülişverişe gidiyorum. Bu arada 
512 de doe'nun zıncırıni çözün sonra da 
üstunüzü değişin! 


Ne arıyorsun Bir kalıp Sabun. 
orada Salaki Çok sevdim İe22etiiymişt 


Ne yapalır. Soygun soygundur! 
Yine biftekle kediniz IÇIN kıyma WI 


istiyorsunuz? 
Hayır! Taze kesilmiş 
ሪ bir sığırla arabanı 
ኑ Istiyorum! 


ኤ. Bir Sığırla Arabamı Wil? 
M > Şaka mi ediyorsunuz!? 
а кс? 


Dalton Ana 
dükkanı soydu! 


ET 7 
Ben де seni arıyordum ከዐኃሀ[ Eyerini çıkar tmanı Nasıl olacak! 


Dalton kardeşler burada bundan anlıyorum da oltaya Herkes gibi 
en ufak bir şüphem yok! solucanı nasil iğrenerek! 
ш й 5 takıyorsun? 


Hemen yola çıkıyoruz çocuklar! 2 < Сок şükür! 
Arabayı brada bırakacağız! Yol bozuk çünkül > Var- Şu köpekten 
Biriniz eti sırtlansınl ። 


Çabuk olun! ЕН duşürmeyin! Sonra aç kalırız, 
Тор kakışmak yok! Uygun adım ileri! 


Dışarı Çıkın! 
Dalton Kardeşleri 
Size soylüyorum! 
Dışarı Çıkın! 


Kimse yok! Rintintin burada ама < ከጻ МИ ም Pu cok tuhaf! Hicbir 
вал Бе zindırın ucunda Kimse yok! ч "а yerinde birşey yok! Morali 
м! Haydi kalk ayağa! a! САЗ. у bozuk diyeceğim ama... 


ደ <] 
Deli miyim kalkoym? 


Yaşlı kadın yat dedi! 


Bu hayvanın bir şeyi yok! Çok Cins 
Yalnızca ayağa kalkmak köpektir 
istemiyor! Anlamadım gitti Doktor 
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NEN r 


İsteseydin Daltonları 1 ና Ben de kendimi 
pekala yardımcı olurdun öyle taşıfmazsam Daffonlar 
olayi kasaba до! 
ч, 777 h |] 
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Kanıt bu zincir! Ucuna Joe Dalton İşimiz zor! Baksana bu Ortaya çıkarlarsa, 
bağlıymış Geç kalmasa haritaya Çevrede ቃ bana haber verin! 
enseleyecektimi saklamılabilecek bir 


süru yer varl ZN ጣሴ 
у, / 


Bunu unuttun Bana bük Rintintini Aslında adamcağıza acımıyor 
Red Kit! sıkmaya değilim ል kocakarı yat | 
Ьо$адті dedi bir kere kalk diyene 
f ® > kadar kalkmak yokl 


Doyur ONA 
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Yemiş! Hepsini yemişi 
Kedinin hakkını bile yemiş! 
Uzun ahmak nolacaki? 


መ 
o Et nerede 


ጨን‏ ہے 
Buradayım‏ 
Anal‏ 
Der A Tonfonumi?‏ 
b‏ 


Gel buraya Joet Çarşıya gidip Kasabaya 
W Söyüğüne el kaldırmaya Ф. ዕር bıraktı / Hiç olmazsa | | “ğine gidemezsin! 
ху) hepimizi! / Onun karnı Red Kit orudal 
doydul а — 2 


; Sila ki Gel şunlüri Averele ሸኮ Küçükken de böyle 
Aynı kasabaya gidecek değilim kil verele MAS üçükken de böyle 
ы kı Red НА од başka u ш yapılmasına çok o Zyapardı Yılbaşında en İyi 
bir kasabadan alışveriş yapacağım. N bozuluyorumt Z tübüncuyi O'na alır En сок 


mermiyi де O'na verirdi 
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Kollari sıvayıp çevreye duman attıracağız! А > Kimse fark etmeyecek ki 
Avareli de Yanımıza almayacağız! Annem шеке Red Kit де gele bizi. Bekleyin biraz! 
yaptıklarımızı öğrenince bize güveni artacak E. ke; ei yakamı2a yapışır. 
ve Red КИТ temizlememe izin verecek! es tanır bizi 


Olacak şey değill Anneme bu Y Z > “ Р 
አ À kadar benzediğini hiç — >Ñ 
aen derd Д етен О а 
2 z ረጋ 


Dalton Anamin kılığına girip çevrede 
ne kadar kasabü varsa soyup soğuma 
çevireceğiz Ustelik Datron Ana değişik 
yerlerde göründüğünden Red ሂዙ 
işin içinden çıkamayacak! 


жааш Kinin aklı bu Y 
EN souforilikl7 


Sen burayı düzenlerken ben де kasabaya На! ed 
gidip alışverişi yaparim Herkes Dalton Ana her yeri bir gözel simek, 
sûnacağından {зї kalay bitirin. 26: öncül ራሪ YT 


Tamam! Doğru ፐህልክፎፌረፎኃ kasabasına git! | ን ቁ መን bir ው Dikkatli oll Tanımadığın insanlarla 
Oranın kasabı iyidir Yeterince et al bakkala da 1 ] ж ү 8 Waaa konuşmal Anladın mi? 


uğra Sonra fazla oyalanmadan geri де! 
Bıyıklarını da kesi 


Sana çiçek topluyordum. Hehi heh! Kendi özkardeşim bile beni 
Аласт Tanımadı Gerçi Avarelin aklı biraz 
Ç krttir ama olsun 


Е k: Ne iyi ettiniz de geldiniz 
Bize de uğruyacaksın Sizi bayağı özlemiştik 
değil mi Dalton Ana? Dalton Anal 


TUMBLEWEE 
==-RASABASI р 
Yabancının biri başını 


bu deliğe dayamıştı. 
— о 


Alişveriş bitti şimdi sıra, 
daha önemli şeylerdel 


Dalton Ana şakası bile 
MSA цбгедит AĞZA 
getiriyor! 


Hall Buldum 
Sonundal 


Hoşgeldiniz 
Dalton Anal 


Ги 

araları UÇÎan 
p p Бокой! 
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Demek bu gürültüyü siz V — Kasadaki paraları sökül hemen! [ 
yapıyordunuz Dalton Anal Yoksa kurşunları yersin! ሥ Yeter Ве! ት 
| Tabancasını га Тю krizi Amma UZUN ettiniz! 
çekip ateş etti መው 4 başlık kızın 
Müdür Bey! Aka УА büyükannesi 
тиз ч А ረ | gibi olmuş 


И соо! Sesini çıkartmal Bir kocakarının 
bankayı soyduğu duyulursa herkes 
bizden parasını çeker! 


Gördünüz mü? 
Ne kadar çok para 


kaldırdım bankadani 
= 2 


Eea 
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Söpurge nerede? 


Е Hay Allahi N 
Bank. şey де je 
пей fun! 
+ 
Sap 


й. 
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ዕህለርል annemize де 
gösteririz 


Süpürge olmadan 
ortalığı nasıl 
SÜpururüM? 


Evlat dediğin böyle olur işte! 


siz de ellerinizi yıkayın 


Ben yemekleri hazırlarken — 11 
уЗ А. 
) mi 


Bakalım о zaman до 
Avarel'e Ifiwas 
yapabilecek mil? ብ 


Dediklerimi aldın w Joe? Pia 
Evet Anacığım! M ም... ГА 
Hepsiburada J = | — ZC PLQ 


РА 
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Yarin alışverişe 
ben gider bir süpürge 
getiririm. 


Dalton Ana Tumbleweed Merkez У, SL] 
Bankasını soymuşi Hayret ettim Hemen oraya у 
bugüne kadar hiç banka ኒ gidiyorum! A i ` 
жш 
— = ОЙ; 
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Elimizdeki tek kanıt bir süpürgel 
Köpeğinize koklatırsak belki 
kaklaya koklaya sahibinin 
yerini bulur. 


Bankacılar soygunu 
yapanın Dalton 
Ana olduğunu 
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Hiç sarımiyorum | 
У Şerif! لاج‎ 
188 
F 
1 ВП 
Sizin burada olduğunuzu söylediler Red КНТ 


Dalton Aba Ivugulch Kasabasi Merkez 
Bankasını до. 
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Olacak şey değill Vadinin ta abür ucu 
ዐዘ Değil yürüyerek At'la bile bu 
kadar kısa sürede vadinin. 
diğer ucuna 
gidilemez! 


Bunu 
unutuyardunl 


ЊЕ 


Evetl Başında her zamanki 
Гром elinde де zembili 
varmış Benim bildiği 
== kadaryla ilk kez 
Bankü soyuyor! 


Soygun yerine Malum Banka müdürü 
gidiyorum olaydan kimseye söz 
edilmesini İstemiyor 


Tumbleweed асари Бега бзш 
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Size bir haberim var 
Red Kitt Dalton Ana 


Oradan oraya 
gitmekten başım 
döndul 


Zavallı hayvanı 
aç Боки 


J) «7 Sakın Hal Yaşlı bir bayanin bankayızı sayduğu 
Eroson revan on Ağir | duyulursa müşteriler ne der sonra? 


Başında başlığı elinde 
zembili vardı Yakalama 
emri çıkartmak 
2оғипдоці2 


Aferin doğrusul Üç gunde 
üç banka! Dalton Ana 


yaşında bir kadın içn bir duyiküsin olup 
rekor bul bifenlerit 


ከደ 


ben yürüyorum. Hayvan 
haklarına aykırı but 


Alışverişe gidiyorum Anacığım 
Kedinin eti bitmiş. 


Merhaba Y Günaydın У Daha sik 
Dalton Anal Dalton Anal bekleriz! 
a Dalton Anal, 
х |. መክ a 


Nolursunuz 
Dalton Anal 


Ne kadar СЕ 7 Bu sefer elimizden 
sevindim sizi > < ድና 4 
че özledik КЇ 


gördüğümet YE 


N 
Madem başka / Nekadar memnun 
çare yok... ettiniz bizi bir bilsenizi 
Yürüyün gidelim e 
у С 
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Teşekkür ederim Fu Fincanı 
ክከጭ kalkmak zorundayım Ala, 
gereken o kadar ok şey, መ Kê kurulari 
var ki 7» n'olacak! 


ГЫ r m | 
КИ Ne işin var 0 soruyu Alışverişe seve seve 


soracaktım! = kuşkulammıştım zaten 


Ne yapıyordun 
О Bankada? 


© burada Алое? ben sana gitmenizden 


SN Burada oyalanmayalım ЕС, 
1 
Dalton Anal p~ Madene gidince her | P 


ч seyi bir bir anlatırım. Dur Алас! ኸ 
= Girme 


РА ч Zembili yere birakıp ellerinizi Çabuk Şerifi 
Bu kadarı до fazla! 4 kaldırın Dalton Anal çağır Saml 
„ү Ku: - 


Yine ne var? зик 
< I GIDAN mı seni? 


Zembilin içindeki paraların hepsi влен Hiç bir şey yapamam kil 
ait! Geri gelmekle büyük hata yaptin - Tabanca zembilde kaldı! 
Dalton Anal 


Anamız 4 S Onun kılma 
Yoncokent o /Hapishüne deişine?/ dokunamazlar! Ч 
Hapishanesini | Biz içeride değiliz Ki (| — Ellerinde ክሩ EN | zoruyla aldıkları 


zembildeydi! 


Bu geceden tezi yok Anamızı е 
kurtarmalıyız! Rahat edemez ја 2 Red Kiti Dalton Ana 


YoncakKent'te yakalanmışi № 


Kes Sesini 
Avarell 


Yoncukent te gece çökmüş, 3 
sokaklar кого И il ተዋ ТАА 


Silah dükkanına. 


m Р = ኝ 4 ኸ፦፦ 86 
= б мт к “ና; -8 . 1м çok pahat! 


Nedir bul Senden ° Sakir ol / Bütun kasabayı değili 
çektiğimiz? a Joel | — Tabanca satius 
— ህህልበሪሆዕበል[ 


Vitrindekiler fena değil 
İçeride başka modeller var mı?) 
Anama hapisten... 
kurtarmak а 
için lazim! 


Avarel atlı bir orobo = ሟ Biz üçümüz gürültü 


etmeden gidelim 
Bekle geliyoruz 
Anacığım! 


bulup bizi hapishanenin, 
önünde beklel 


M ЗР muq HASABA |ህ 

Zen bir tekme де esl | Harishanası 
kapıyı kırınca sız de 
içeri dalacaksınızl 


T ws — 


Gecenin bu saatinde 
ne işiniz var sokakta? 
I OD 
i 


Ama anacığım bizim yerimizde kim olsü böyle M ед 
yapardı Seni içerde bırakamazdık! ረ. 
Siz daha Dunyaya ተቄ tabancasını aldım. 


gelmeden önce 62 MI kurtardım. 
babünızı hüpisteni 


2:9 леге gecikmeden 9 KASAR, RET 
СЕ TATLIM! PİSİ РІСІ! 


Joe Dalton! Anana böyle Susun yal Bırakın да 


demeye иолиицот musun? 
Kodese girmeden önce Böyle bas bas 5 uyuyalm artık! <[ 
balarımdan xti bağıracaksan Şerifin Е я Ben sana sonra 


göstericeğim Anana 
bağırmayıl 
© እ) 


Gurültuyu duymuyor 
© узэк D 
musun Salaki 


Fazla oluyorsun artikl Í Git git gıdanak! дого Обо! 
Yine ağzını sobunla Git git gtdanaki ВИ bi 

yikama wt istiyorsun? à Ë 
¿ Çabuk olalım! 


Gun üğiriyor! 


Bakkal dü durup 
sabun alacak miyiz? 


Семи Tonton evladın. 
ev işi görürken biz 
ekmek parasi 


Böyle olmaz ki Anacığım! 
Bizim kellemize bir çuval dokunma 
para veriyorlar! Tamam! 


Senin elinden birşey 

gelmez ki zateni Ne 

Neydi bu — yaptıysak üçümüz 
yaptıklarınız? Z kt 


Ако, banka soymak 
igin önce benden $- 
izin ዕ)ኣዕ ዘጋ! 4 Gel bakayim N 
buraya önce kendin. 
bir ders ој bakalım! 


Во айе de kimin sözü 
geçermiş anladın ам 


Tende 
soyguna 
gidebilir 

miyim? 


Tabi evladım... Birlikte çalışacağız! 
Birimiz hepimiz hepimiz birimiz içini 


kadını tutmayı 
beceremiyorsunuz! 


"i m Yoncakent Hapis- 
Ñ ማፍ оов ጻ Еј hanesinde јат Böyle hapishane mi 
ሀ duygusal anlar 3 ¥ 1 3 hiçte сосе değildi. | olur? İkt Kişi bir yaşlı 
yaşanırken .. TN ብ 


Sıradan ከሆ yaşlı kadın değildi! О yaşlı kadın Dalfonların Anastydı Bize gidelim hem kahvaltı ederiz 
Daltonlar gelip Analarmı kurtardılar Aynca bir araba dolusu tavuk hem de bolge haritasına bakarız. 


Vakit geçirmeden onları 
bulmak zorundayız 


Ben de hayvanlara 
bayılırım karim bir 
suru hayvan besler 


Kocakarının emrini 
yerme getirmeye devam MI 
etsem yoksa şuna dersini mi 


buraya Ёт şerifin 
kedisini rahat bırak! 


= 


ë ጨመ. 
Şerifin karisinin yemekleri kötuydü 
ama bu kadarını beklemezdim. 


0 Benim değil 
Dalton Ananın 
keğisil 


Bu kedi köpek kavgasi 
sonunda bizim işimize 
yarayacak! 


Dalton Ananın 
kedisi mil? 

О zaman kapıyı 
açın gitsin! 


Kediyle köpek сок Мапи 
boyle giderse izlerini 
kaybedeceğiz! 


Tatia! 


Geri döndün! 


Belki de şu yukarıda ki 
Maden Ocağına 
girmişlerdir. 


Uzak Batının 
en matrak 
kovalamacası 
bitti desenel 


Tatlım döndü çocuklar 
artık yola çıkabiliriz 


Bu köpek buradaysa 
Red Kit'te uzakta и gidelim Dağı 


değildir! öbur ucuna 


$ ү Жол bir 
\ / “መስ tünel var 


“መሙ: ос r 
~ оліоднѕа 
Arap olayıml 


Leri dönelim 001001 Tahminim 
Dalton cilesi çok yakında yine 


ortaya çikar EN, 


DS 


uzatmada 
paralari 


Aynı saatlerde Smallville де. 4 bölgenin öbür исолдок 
Metrapalisville де 


ne güzel 
Dalton Anal 


paralar ne 
| porase olacak? 


Е Е Müdür bayıldı! 
Salak! Bugün sen Ne münüsebet Limon lan 6:5 
başka kasabaya ü Ñ 
Р bugün sıra burada getirin! 
gidecektini Solak sensin! EE | 


| Paraları saymayı 
Sakın yaşlı kadınların İl bırakın. Herkes 
yanına yaklaşma 
evla dimi 


Gereğinden fazla dikkat Bu arada t$ tutmak için И Eski ünümüze kavuştuk! Evet Anal Eskisi Gevezeliği kes de git 


çektik. Bir süre olayların başka bir yere gidelim Herkes bizden korkuyor abi herkes bizden ellerini ко! Zengin 
durulmasını bekleyeli.. це до fakir pis olman 
i gerekmez! 


Bak Anal Ben yıkadım. Bu Tonton lafına 88 Bize karnımızı doyurma fırsatı verdiğin 
Ellerim tertemiz! сок tçerliyorum! Dua ederken için şükürler olsun Akın 
айги yapmayınt 


Hep elimizden kaçırıyoruz 
Tek şansımız bir tuzak kurup ኙ ANNELER 


öyle ele geçirmek onlaril ки n 
GÜNÜ 
Anneler günü için 
Kaktüs Kavşağına gelin. 
Kasaba Panayırından 
Annenize hediye almayı 
unutmayın.Anneler için 
başlıklar,zembiller, 
enfiye kutuları, 
kedileri için oyuncaklar! 


Во Пам her yere asalm. Ama İşe yaramasi icin Жэ” л 2 کپ‎ 
kasaba halkının ða bu oyuna katılması gerek! H mi ሪራ” ጃ ና 


< 


Kasaba halkına güvenebilir siniz 
Hepsi mert insanlardır. 


Her tarafa asmışlar bunu! 
Ne yazıyor okusana!? 


Kasaba ponayırları 


r 5 iri kalabalık olur Kalabalığa 
Keşke Anama da bir karışırız hem kadınlar ve Anneme yeni 


hediye alabilseki Avarele Ж bir başlık 

çocuklar до olacağından t 

iimas etmekten 1 A ateş edemezler! alabiliriz! 
vazgeçer Бек! 5 


Haklısın galibal 


Ben Anda Kedîye de bir şey 
yeni bir zembil aldık wı bizden İyisi 


alactığık ሔ ዕዘሀጻዕ2፤ 


Ене! Ред Sia DE | Öyleyse beklemekten) İl 
haber vereceğiz. 4 baska çare yoki ' 
ም 1 
Я ре? | 
сре А 
Sw 


A ` é$ (Rš‏ | ا چ 
b z 7 q 7‏ 
bur ини || Atları burada TEZ DSA İşler sarpa sorarsa bir‏ ا 
bırakalım Jackl a kalabal suru rehinemiz var desenel‏ 
Ë‏ ; 


Geldiler! Hemen 
kos Red Ке 
haber ver! „је 


ሪማ 


Konuştukla- 
пага! ፅህሀህሪህዉ 
ben де 
geldim 


Salak heri? Etrafta msan MI 


© hanı rehine kaldı ት z 
A ulacaktıki? ancak? A AA 
ху a 


© Evet ama İŞİMİZ 


И daha bitmedi en pelen Agy à 


ሠረ kilitleyin Şerif! Joe Dalton Пе Anası 
muhakkak bunları kurtarmak isteyeceklerdir. 


Biz de onu bekliyoruz! 
Herkes nöbette! 


ч 


ዴቪ" 


= 


Onları bulamadim 
ama yerde bu Ilan vard 
İlanı getirdim 


Bona haber vermeden İş yapmaya 


Senin için nelere katlandı beni 
kalkarlursa böyle olur işte! 


Rahmetli babana en çok sen benziyorsun 
Seni gördükçe hep gözlerimin. 


Onları kurtarmak için фан 
önüne о geliyor! 


bir çare bul Joel 


Tamam! Ben onları aram ûyû 
gideceğim ama sen де Red Kitin 
Işini bitirmem e İzin vereceksin! 


И Kösabönın ustune sanki bir ölum sessizliği 
5ክ/ጻ051ህ ó 
е 


| 


И. Bu sırada Daltonların kulübesinde 


две kardeşlerin 
tuzağa düşürmüşler! 


Birbirinizden ayrı düşmenize yüreğim 
dayanmazl Sen dişarida onlar içeride 
olmaz kil Tek başlarına beceremezler 

kendilerine bakmayı .. 


Рек evladım! Peki 
bir tanemi Allah 
чоғда сіп olsun! 


IT Şimdi karyolanın örtüsüyle oynayan e Hiçbir işe 
j 


yaramadi bu sefer 
bu hayvani 


Geç oldu ben yatıyorum. 
Bir şey olursa bana haber 


|. Rintintinî göreceğim aklıma geldikçe 
verin Şerifi š 


Sinir oluyorum 


Eller yukarı Red Kiti Sitahına 
davranma kurşunu beynine yersini 
Numara yapmaya kalkışmal 


Ben sizin yerinizde olsam doe ile yola çıkıp çocukları kurtaracaksmtal 
oğullarmızın kodese girmesine ከ የል ai > ист 
sevinirdim. Hiç olmazsa yakalanma anû. si rti “ቀ! O 
karkusundan kurtuldular! | ። кыд 
dediğini yaptırır 
insanal 


Biriniz kıpırdarsa 
bunu delik deşik ederim. 
Hadi herkes evinel 


Güneşlerin en guzeli Gir şuraya да 


СО | | akan (“ለመ 
olacak! 


kur Tar al 


Senin gibi Pasaportumuz k ጅ s 
olduktan sonra Napıyorsunuz 


istediğimiz yere | | Sersemler! Salak 
gideriz Kovbayl Herifler! 


Göz gözü 


b. görmüyor! d 
CR 


Çabuk öbür Dultonları da çıkartın! 
Diri diri yanacaklar yoksa! 


Senin bizi kurtarmaya f Biz de hapishaneyi kaçmayı planladık. 
ا‎ geldiğini ne bileli ateşe verip... ያከ Sen öğretmiştin yal 


Hepsini içeri 
götürüp bir deliğe ከአዞ! 


> 
Acele etme 
Aslanım! 


Kozu uzu paylaşalım 
зеле! 


ዘ Sizinle Dello edemem ki Dalton Anal Yolun karşısına geçmenize yardm etmemiş 
miydim? Beni öldüreceksiniz de ne geçecek 
Fazla laf istemezİ š elnizel? =] 


0 
Sen доро anann 
karnındayken biz ረጨ ка 3 Мух 
silah kullanıyorduk. 29 ው MEA ት ч 
Uzatma до geç 


чу 

inan ከህ/0፤ Hayatımda 
ilk kez gerçekten 
korkuya kapıldım. 


Al benden de 
o kadar! Sahipsiz 
kaliyorum 
56ጸሪህጻ[ 


Eninde sonunda bana yardm edeceğim 
Gerektiği gibi biliyordum Rinfinfini 


DOVE GAMGDIBIMI 
biliyorum ойло. 
naparsin М2 
beşer şaşmaz 
köpek де şaşar! 


са Ben де kabahatli 
k И sayılırım 0 sırada başka 
оір yok oldu! taraga bakıyordum! 


Dalton ሰለል ለዘላ hesap pusulaları 
müşterileri şaşkına çeviriyordu 
Ama hesabı ödememezlik yapamıyorlardı 


| C Artik gðyorum Hoşçakal Şerif! Kasabayı tertemiz ГҮҮ, 
Ne yazık ki Dalton Ana yı elimizden hale getiri 
kaçırdık. Dülgınlığımıza geldi, z = 


Dalton Ana kapağı Houstona atmıştı Zembilinde birikmiş üç beş kuruşu olmalıydı! 
Çünkü kente varışının haftasında Houstonun 


en pûhalt lokantasını açtı 


Ünlü ailenin erkekleri ise 
duvurları ateşe dayanıklı 
B] tuğladan örülmüş yeni 
Cİ hapishane de istirahat 
ediyorlardı! 


Evet gece gunduz 
beni övüyor Çünkü sonunda 
Saygı ve uysallığın köpeklik 
mesleğinin ana nitelikleri 
olduğunu O да anladı 


Köpeği 
gezdiriyor! 


“Evmden uzakta yalnız 
йт kovboyum... 
те уў 


